Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 47
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1. hayah d’bar~ =Yir'm’Yahu hanabi’
=P’lish’tim yakeh Phar’"oh ‘eth-"Azah.

Jerd7:1 That came as the Word of YirmeYahu the prophet
the Philishtim, Pharaoh conquered Azah.

29:1> ’Emt Tods dAAoddAovus.

1 tous allophylous.
the Philistines.
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2. koh ‘amar hinneh-mayim “olim mitsaphon w’ I’'nachal shoteph
w'yish’t’phu ‘erets u “ir w'yosh’bey w'za’aqu ha'adam

w'heylil yosheb ha'arets.

Jer47:2 Thus says : Behold, waters rise up of the north

and an overflowing torrent, and overflow the land and s

the city and those who live ; and the men shall cry out,

and inhabitant of the land shall wail.
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kal kekpaEovTal ol dvbpwmor, kal dAada&ovoly dmavTes ol kaToLkODVTES TV Y.

2 Tade legei Idou hydata anabainei borra
Thus says , Behold, waters ascend the north,
kai cheimarroun kataklyzonta
and a rushing stream, flooding.
kai kataklysei gén kai y
And it shall flood the land, and of it;
polin kai tous katoikountas ; kai kekraxontai hoi anthropoi,
the city and the ones dwelling . And shall cry out the men,
kai alalaxousin hoi katoikountes tén géen.
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and shall shout together the ones dwelling in the land
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3. miqol sha atath par’'soth ‘abirayu mera ash I'rik’bo hamon gal’gilayu
lo’~hiph’nu ‘aboth ‘el-banim meriph’yon yadayim.

Jerd7:3 At the noise of the galloping of the hoofs of his strong horses, at the rushing
his chariots, and the rumbling of his wheels, the fathers have not turned back
for their children, of the limpness of their hands,

3> amo Pwvils oppiis adTOD, ATO TAOV OTADY TdV TOdDV avTOD
Kal 40 OELTPOD TAV APRATOV adToD, 10U TPoX®V adTod ok éméoTpedav
maTépes €’ LLOVS AVTOHV A0 EKAVTEWS XELPOV AVDTHV
3 phones hormes autou, ton hoplon ton podon autou
the sound of his thrust, the hoofs of his feet,

kai apo seismou ton harmaton autou, échou trochon autou
and from the quake of his chariots, the sound of his wheels.

ouk epestrepsan pateres eph’ huious auton eklyseos cheiron auton
did not turn Fathers unto their sons of the feebleness of their hands,
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4. al=hayom haba’ lish’dod ‘eth-l« =P’lish’tim "hak’rith |'Tsor ul’Tsidon sarid “ozer

~-shoded ‘eth-P’lish’tim sh’erith ‘i Kaph’tor.
Jerd7:4 On account of the day that is coming to destroy all the Pilishtim,
cut off Tsor and Tsidon survivor who helps;

shall destroy the Pilishtim, the remnant of the coastland of Kaphtor.
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4 en té hémera,té erchomené apolesai tous allophylous;
in the day, in the coming one, to destroy the Philistines,
kai aphanio tén Tyron kai tén Sidona kai tous kataloipous tés boétheias auton,

and to obliterate Tyre and Sidon and the rest of their helpers,

exolethreusei tous kataloipous ton néson.
shall utterly destroy the Philistines of the remnants of the islands.
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5. ba'ah qgar’chah ‘el="Azah nid’m’thah ‘Ash’q’lon
sh'erith “im’gam “ad-mathay tith’godadi.
Jerd7:5 Baldness has come upon Azah; Ashqelon has been ruined.
O remnant of their valley, How long shall you gash yourself?

<S> fikev paddkpopa ém I'alav, ameppidm Aokadwv katl ol kaTdAormor Evakuy.
éws Tlvos koes,
5 hékei phalakroma epi Gazan, aperriphé Askalon
is come Baldness upon Gaza; Ashkelon was thrown away,
kai hoi kataloipoi Enakim. heos tinos kopseis,
and the remnant of the Anakim. How long shall you smite,
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6. hoy chereb “ad=‘anah lo’ thish’qoti he’as’phi ‘al-ta™’rek herag’ i wadomi.

Jerd7:6 Ah, sword , How long shall you not be quiet?
Withdraw into your sheath; be at rest and stay still.
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6 hé machaira tou ? heos ouch hesychaseis?

sword of ? Until shall you not be still?
apokatastethi eis ton koleon sou, anapausai kai eparthéti.

Restore it your sheath! Cause it to rest and be lifted away!
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7. ‘eyak tish’qoti wa tsiuah-lah ‘el=‘Ash’q’lon
w'el=choph hayam sham y’ " adah.

Jerd7:7 How can it be quiet, when has given it a command?
against Ashqgelon and against the seacoast there He has assigned it.
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<> mds Movydoer; kal kOpLos éveTeldaTo adTf) €m TV Aokaldva
kal ém Tas mapabadacoiovs, ém Tas kaTadolmous, émeyephijvar.

7 pos hésychasei? kai eneteilato epi tén Askalona
How shall it be quiet, and gave charge to it against Ashkelon,

kai epi tas parathalassious, tas kataloipous, epegerthénai.
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and places , to be roused.
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